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Tisková zpráva ze dne 31. 3. 2010
O velikonocích bude na náměstí Veřejné čtení Bible

Ústí nad Labem – Ve dnech 2. – 4. 4. 2010 se uskuteční na Mírovém náměstí veřejné čtení Bible, kterého se zúčastní známé i méně známé osobnosti společenského, kulturního i politického života našeho města, spolu s pořadateli a partnery celé akce, kterými jsou: Severočeská vědecká knihovna, Apoštolská církev, Církev bratrská, Československá církev husitská, Univerzitní křesťanské hnutí a Křesťanské sdružení mladých lidí YMCA. Záštitu nad celou akcí laskavě převzalo Statutární město Ústí nad Labem s primátorem Mgr. Janem Kubatou.
Tato akce je součástí projektu: Celonárodní čtení Bible, který inicioval tým překladatelů Bible pro 21. století, a který byl slavnostně představen veřejnosti minulý rok o velikonocích v pražské Betlémské kapli. 

Letos je akce pořádána u příležitosti Března - měsíce čtenářů, pod záštitou Městské knihovny v Praze a premiéra vlády ČR Jana Fischera. 
Celonárodní čtení Bible je akcí, která má představit Bibli širokému spektru obyvatelstva České republiky. V Ústí nad Labem je tomu věnován celý víkend velikonočních svátků od pátku do neděle vždy od 15:00 do 18:00 hod., kdy se bude číst ze tří nejznámějších překladů Bible, Kralického, Ekumenického a překladu 21. století.
Na pátek je připraveno čtení Markova evangelia z Nového zákona spolu s texty ze Starého zákona (Příběh vyjití Izraelského národa z Egypta), které budou číst Jaroslav Achab Haidler – ředitel Činoherního studia, dále pak náměstkyně primátora města Ústí nad Labem paní Bc. Zuzana Kailová, ředitel Severočeské vědecké knihovny Ing. Aleš Brožek, pastor Apoštolské církve Štěpán Hlavsa, PhDr. Mgr. Vítězslav Štefl a mnoho dalších. Veřejné čtení Bible přijde též pozdravit rektorka UJEP Doc. Ing. Iva Ritschelová,CSc. Očekávat můžeme i vystoupení taneční skupiny Simchat z Církve bratrské, spolu se čtením oddílů ze Starého zákona - Žalm 92 a 121.

Na sobotu a neděli je pak připraveno čtení z Evangelia Janova a Matoušova. Přečíst přijdou např. PhDr. František Ledvinka - ředitel Souboru lidové architektury Zubrnice, Miroslav Šimáček – arciděkan Římsko katolické církve, Mgr. Hana Němcová – koordinátorka projektu Zapadlí hrdinové Muzea města Ústí n.L., Mgr. Alena Krejčová – režisérka a producentka dokumentů, Ing. Pavel Hušek – emeritní ředitel Národního památkového ústavu, Mgr. Štefan Paluchník – kazatel Církve bratrské a mnoho dalších.
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Nadčasové poselství, současný jazyk
Překlad 21. století přináší nadčasové poselství Bible v současné, čtivé češtině. Usiluje o maximální věrnost původním hebrejským, aramejským a řeckým textům, zároveň však chce oslovit dnešní čtenáře, ať už jsou zvyklí čerpat z této knihy inspiraci pro každý den, anebo ji otevírají poprvé.  

V naší zemi byly dosud běžně k dispozici pouze dva kompletní překlady Písma – Bible kralická (1579-1594) a Český ekumenický překlad (1961-1979). Bible Kralická bývá dosud citována pro svou vznešenost a krásu, její jazyk je však pro současného čtenáře již velmi těžko srozumitelný. Český ekumenický překlad byl po dlouhé době první Biblí v moderní češtině, jeho tvůrci navíc do své práce promítli moderní poznatky biblických věd. Ekumenický překlad si získal velkou popularitu a v době komunistické normalizace byl dokladem vzájemné spolupráce českých křesťanských církví. 

Naše mateřština se ovšem dál nezadržitelně vyvíjí. Významné společenské změny posledních dvaceti let, nástup informačních technologií a celkové otevření naší země, to vše má nesporný vliv na podobu a požadavky současného živého jazyka. Od posledního kompletního překladu Bible letos uplynulo právě třicet let a vyrostla celá nová generace, která má jistě stejné právo slyšet poselství této knihy „svou vlastní řečí“ jako naši předkové v dobách minulých.  

Překladatelské práce trvaly patnáct let
Na projektu pracoval malý tým českých biblistů pod vedením hlavního překladatele Alexandra Fleka. Jazykovou redakcí překladu se zabývala Markéta Pytlíková z Ústavu pro jazyk český spolu s několika dalšími bohemistkami. Jednotlivé části Bible vycházely nejprve postupně pod pracovním názvem Nová Bible kralická. 
Nejprve vyšel Nový zákon (1998, revidované vydání 2004). V prosinci 2006 byla vydána unikátní audio nahrávka Nového zákona v podání předních českých herců. Ta se stala v roce 2007 vůbec nejprodávanějším titulem v kategorii mluveného slova (všech 10 tisíc kompletů po 19 CD bylo vyprodáno). 

Starý zákon vycházel po částech odpovídajících někdejší kralické Šestidílce (Knihy Mojžíšovy 2002, Historické knihy 2005, Poetické knihy 2006, Prorocké knihy 2008; překlad Apokryfů, neboli Deuterokanonických knih, je zatím v přípravné fázi). Samostatně vyšly také biblické knihy Přísloví, Píseň písní a Žalmy. Nový překlad si získal značnou oblibu zejména mladší generace věřících, ale také mezi lidmi, kteří Bibli dosud nečetli. Jen Nového zákona bylo dosud distribuováno více než 100.000 výtisků.  
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